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Express Vehic. own '
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19} Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 28]
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i 1;\SehderISﬁpplier 2) Supplier-no. 009102408¢ "} 3) Shipping order-no. ) 5

Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-ID HU263515

Sped Mader ¢ .

Robert Bosch it 1 . < 4) No. sender at the

3000 ~ HATVAN shipping carrier

Persdﬁ:

Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER
5) Loading point B)Date 21.06.2018 7)Relations-no. | |
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transportnumber 9520192 9) shipping carier 10) Carrier-no. 88008047
11) Recipient 12) Customer-ne. 1000911829 Abholung allgemein
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g b DE
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IT 70026 Modugno (B3)
13) Bordereau-/Cargo list no.
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delivery note no. SE weight kg kg
7229006 5 Pallets 0 [0260001053V03UT AR 5 53
HH01382 2517257201
Empt .customer| or] name empties RB

40 Blister-Forming Part 6000439355

40 Plastic Container 6000439356

5 Pallet 6000439358

5 Pallet Cover 6000439352

Freight duty weight: 535%,0

27 28)
25) Sum 5 26) Volume in cdm Sum 50 535,0
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30} hazardous frelght name
31) Prepayment of charges 32) Worth of goeds for insurance 33) Tran;Lﬁoninsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac carrier wl
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39) Lorry reg. gom
KUEHNE-LMAR Blnset,
40) QbsPAlP R mini. snc- 7D026 odugro { BA‘T) Accounting-key

425 Acknowledament of receip of good
mentioned transport complete and in @ proper condition recieved

21GIU 2018
43) Takeover-confirmation from the driver.

ey - -
get the mentioned transpori complete, in a proper condition and cggpany BA&Q&@,{;"(QE{J(} FISRING
allowing safe transport and loaded operationatly reliable.
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10) Carrier-no.

0088009047

13) Bordereau-/Cargo list no.
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1-15 und 21422 auszuflllen unter der Vereniwortung des Absenders

“To be compleied on the senders own respansibility 1-15 cluding 21+22

1-15 tovibba 21422 ravatokat a feladd (61l k sajat feletBsségére

g
o
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s MA/ 2018017914 4. példany
b NEMZETKOZI FUVARLEVEL
::I:;:f dg“r“?;;:: :f‘:fhgr?ffi:‘:: {Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
' ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
= Al Asra elér8 megdllapodds eselén s a b A Asi egyezmény
Rabest Bosch Elekironika KFT. {CMR) rendelkezdsel az ininyaddk
Rober Boseh 0t 1, “This Camiga Is subject, nelwlthstanding any clause to the conirary ta Lhe Converlion
an the Contract for the International Carige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Beffirdenng unteriiegt trotz einer gegenlelligen Abmachung den Bestimmungen
des Dbereink tiber den 0 g tm Inten S q
HU terverkehr (CMR)
Atvavt (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) Fuva.rozo (Nev, cim, crszag)
Emof Namea, Anschrif, Land) 16 Carrier (Name, address, country}
mpfénger (Nam, i Frachtfihrer (Nama, Anschnft, Land)
GETRAG S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4,
70026 MODUGNO
IT
Az ans kiszolgaldsi helye {(helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag})
3 Place of delivery of the goods {Place, countey) 17 Successive carriers {Name, address, Counlry)
Auslieferungsort das Gutes {Ort, Land) Nachfelgende Frachifahrer {(Name, Anschrift, Land)
helység/place/Or 70026 MODUGNO
orszégicountryiLand  IT
arc kiszolgalasi nelye es 1doponija (helyseg, erszag, kKopodl
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) B ATV azo TenManasa Cs Dejogyzese!
Ort und Tag dar Obemahma des Gutes (Ort, Land, Daturn) 18 Carrier's reservalions and observations
helység/place/Ont 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen dar Frachifirer
orszag/eounlrylland  HU
idéponVdate/Datum  2018,06.21
——TETTET
5 Beigefigle Annoxed documents
Dinkumante
SAP-141314
rEredeli EKAER Eizenylat cdaadva a Fuvarozdnak!
TETEETIE Derabszam I Statlsztikal szdm
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése Stalistical Gross weight in Térogal (m3)
& Kernnzeichen 7 packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 number 11 ko # Volumainm3
und Anzahides At der Verpackung poots Stalistknumma Bruttogewicht in Umirang in m3
Nurmmeen Packsilicke Bezelmnung nummer Kg
s PAL KFZ-Zubeht 535
Os214ly Szém Betd
Elass Nembsr  Lelier Klasse, Ziffer, Buchsiabe 535 0
n - — -
A felado rendelkezésel (Vam- s epyéb hivatalos kezelés) Fizelendo Fetads, Sender Pénznem, Atvevd
43 Senders Insiructions (Cusioms and ather formalilities) 19 To ba paid by Absem;er N Currency, Censignae
jen des Absenders (Zofl- und sonsll 0 2u zahlen vom Wahrung Empfanger
2DB MATRICA: 1618,1619
0
Visszatérités [A srdllitdssal kapesolatos dokumeniumokat hidnytalanul &tvellem
14  Reimbursement Shipping documents are complelely look over
Rilckersiallung Ich habe die Transpor velistandip (ber
15 Fuvandi]-fizel6si rendelkezések Kiltnteges megallapodasek Besandere Verelnbarungen
iDirection a5 10 freight payment 20 Speclal agreemenis
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Bémmenlesités nélkhy, freight to be pald, x /\
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